door something whizzed past my head and rang
on the side walk (Macdonald).

JIMHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH penpe-
3CHTAlMU KOHLENTa «UHOOBITHE (3BYKOIPO-
SBIICHHE) O0BEKTa» B PYCCKOM M aHIIMHCKOM
S3BIKAX 3aKJIFOYAlOTCS B CXOJHBIX MPOIO3UIH-
ax (Oe3nuuHbIe, HEONPEACICHHO-IMYHbIC KOH-
CTPYKLMHU), B €IMHOOOpPA3HOM aKIEHTHPOBa-
HUH JIOKaTUBOB (TJ€ 3BYYHT), B OTCYTCTBUH aK-
TyaJln3alnuu cyObeKTa JeHCTBUS (HEBaXKHO KTO,
[JIaBHOE 3BYYHUT), B IEPUOIUYECKOH CCBUIKE
Ha Kay3aTopa JeHcTBHS (IoyeMy 3BYYHT). AH-
[JI0SI3BIYHOE 0)OPMIIEHHE CTPYKTYPHOU CXEMBI
obopoToM «there is» Jenaer ee MPUHLIUITNAIb-
HO OTIMYHOW OT PYCCKOSI3BIYHBIX BapHaHTOB,
HE 00JIaJlaloNUX B CBOEM apceHalie Mmogo0HOMH
KOHCTPYKLHEH.

KornutuBHbIE OCOOEHHOCTH BepOAIM3aAIMU
KOHIIETITa «HHOOBITHE (3BYKOIIPOSBICHHUE)» CKO-
pee SIBISIOTCSl OOIIMMHU JUTSl PyCCKOTO U aHTJIMH-
CKOTO SI3BIKOB, T.K. JICMOHCTPUPYIOT CIECIYIOLIHE
MPU3HAKH: TIPOSIBIIEHHE, BHE3AITHOCTh, HEOOOCHO-
BaHHOCTb, MHTCHCHBHOCTb, BBIPAXXCHHOCTb, pe-
3yJITATUBHOCTh, TEMIIOPAJIbHOCTh, JIOKAJIH30-
BaHHOCTh (BO3MOXKHO), HAIPaBICHHOCTH (BO3-
MOHO). CTpyKTypUpOBaHHE 3HAHUHN O MUPE U UX
S3BIKOBAsl PEIPE3CHTALNS IPUBOAAT HE IPOCTO K
UX COTJIACOBAHHOMY B3aHMO/JICHCTBHIO, HO K KOT-
HUTHBHOMY, JIEKCHKO-CEMaHTHYEeCKOMY obora-
IICHHIO.
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Syntactic representation of the concept
“different being (sounding)”

of the object in the Russian

and the English languages

(by the example of the structural
schemes “uzoaem 3eyxku (36yuum)”,
“there is a sound”)

There is considered one of the ways of verbalization
of the concept “different being (sounding) of the
object” in the Russian and the English languages
as the structural schemes “uszoaem 36yx (38yuum)”
and “there is a sound”. There is given the English
and the Russian illustrative speech material that
demonstrates the examples of the use of the described
structures.

Key words: concept, language representation, syntac-
tic means, structural schemes, linguistic cognitive
analysis.
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I'.A. CATPUEBA
(Habepescnvie Yennwr)

META®OPUYECKASA
PENNIPESEHTALIUA KOHLEIITA
«KPACOTA» B AHTJIMCKOM,
PYCCKOM U TATAPCKOM A3bIKAX

Pacecmampusaiomesi  ocobennocmu  memagopul  Kax
OCHOBHO20 Cnocoba 0bpasHoul eepbanuzayul KoHyen-
ma «Kkpacomay 6 aHeIUUCKOU, PYCCKOU U mamapcrou
JIUHSBOKYIbMYPAX, KOHMPACMUGHOE ONUCAHUE KOMO-
POLL N0360.151eM bIABUMb 0OWUE U HAYUOHATLHBLE Yep-
bl 8 PACCMAMPUBAEMBIX A3bIKAX U KYIbIMYPAX.

C~—0 4 —"D

KntoyeBble cnosa: memagopa, obpas, odopasnoe cpeo-
CMB0, KOHYenm, Kpacoma.

V npencraBurtelsieil OIHOW U TOW K€ JIMHT-
BOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH COBOKYITHOCTH aCCO-
[UALUN, BOSHUKAIOIUX IPU BOCIIPUATUU YEIIO-
BEKOM OKPY)KAIOIIEr0 MHPA, CKJIAJbIBACTCS B
omnpenenaeHHyo cuctemy, koropyo H.M. XKun-
KHWH Ha3BaJ yHI/IBepcaHBHBIM Hpe}IMeTHBIM KO-
noMm [1]. TTocnenHuii HAXOIUT CBOE SI3BIKOBOE
BEIPDAKECHHE B IMAPEeMHUAX, (Pa3eoTOTHISCKHUX
enuannax. OaHako, Ha HAIl B3I, HauboJliee
OTYETIIMBO OH MPOCTYIAET B YCTOWYUBEIX CPaB-
HEHUAX M MeTadopax, CIyXKaluX CPEICTBOM
OCBOCHUSI HOMIUPHUYECKH TIO03HABACMOW [eH-
CTBHUTEILHOCTH U B TO XK€ BpEeMsl — €€ OICHU-
BaHHs B 00pa3ax-3ITajlOHaX, UMCIONIUX MPSIMOE
OTHOIIICHUE K YCIOBHSIM KU3HU HOCUTEIICH TaH-
HOTO fA3bIKa, K UX KYJIbTYPE, IYXOBHBIM U MaTe-
pI/IaJ'II)HI)IM IICHHOCTAM.

Bmecte ¢ Tem, eciu Obl 3HAUEHHUS BCeX O0-
Pa3HBIX CPEACTB OBUIM TOJBKO KyJIBTYPHO-CIICIIH-
(hrgeckuMu, WCCIEeNOBaHWE KYIbTYpPHBIX pa3-
JIMYAE BooOIIE ObUIO OB HEBO3MOXKHBIM. COOT-
BETCTBEHHO, TOBOPS O HAIIMOHAIHHO-KYIHTYPHOM
ACTIEKTe 3HAYCHHUsI 00Pa3HBIX CPEICTB, PEIIPE3CH-
TUPYIOMIAX KOHIETT «KPAacoTay, CICAYCT YIUTHI-
BaTh M YHUBEPCAIbHBIC CBOWCTBA TAHHBIX SI3BIKO-
BBIX €IUHHUII.

Amnanu3 metadop, pernpe3eHTUPYIONINX KOH-
LENT «KPacoTa» B aHITIMHCKOM, PYCCKOM H TaTap-
CKOM s3bIKaxX, IMO3BOJIICT BBIABHUTH yHHBepC&HL-
HbBIE U CHenuUUHbBIe TapamMeTpsl 00pa3HOCTH,
JieKarei B OCHOBE MeTahOpHUeCKHUX EPEHOCOB.
BosmoskHOCTE TOTOOHOTO aHaH3a 00yCIOBICHA
OOIIHOCTBIO JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX TPYII, B
paMKax KOTOPBIX Pa3BUBAIOTCS IIEPCHOCHBIC 3HA-
YCHHS B PACCMATPHBACMBIX S3BIKAX.
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CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOE, TUITIOJIOTMYECKOE
N COIIOCTABUTEJIBHOE S3bIKO3HAHUE

Mpl BBIENSAEM CIEAYIOIUE THIIBI COOTHO-
HIEHUs 00pa3HOI CEMAaHTHKH, SKBUBAJICHTHBIC 1O
UCXOJHOMY JICHOTaTYy:

1) cirydau HOJHOTO COBIIAAEHUSI IEPEHOCHBIX
3HAYCHUH;

2) ciay4ad 4YacTHYHOTO COBIAJCHUS — IPH
CXOJICTBE OJIHUX CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB
COIIOCTABJIACMbIX 3KBHUBAJICHTHBIX HOMI/IHaI_II/Iﬁ n
HECOBIIAICHUU IPYTHX;

3) coydyau TIOTHOTO PACXOXKICHUs 3HAUYECHUH
00pa3HBIX CPE/ICTB B AHIVIMIICKOM, PyCCKOM H Ta-
TapCKOM SI3BIKaX;

4) sHOeMHUYHBIE TICPCHOCHBIC 3HAYCHUS, T.C.
MIPUCYTCTBYIOIINE TOJBKO B OJTHOM M3 CpPaBHHBa-
eMbIX S3bIKOB (TepMuH M.A. CTepHUHON).

PaccMoTpuM psii IPUMEpPOB, BBISBIISIOMINX
YHHUBEpCAJIbHBIE U CIIeU(UIEecCKHe XapaKTepu-
CTHKH Y3yaJbHBIX MeTaop, penpe3eHTHPYIOMINX
KOHLIENT «KpacoTa» B aHIVIMHCKOM, PYCCKOM H
TaTapCKOM SI3bIKAX.

Ob0mee B mnpoueccax meradopusanuu
(1MoJTHOE TOXKAeCTBO 3HAYECHHI IKBUBAJICHT-
HBIX MeTadop)

B aHrmmiickoM, pyccKOM M TaTapCKOM SI3bl-
Kax angel / aneen / papewma — wmpean, oiuie-
TBOPEHHE 4Yero-imbo moJjoxuTenbHoro. Ilpen-
CTaBJICHHUE O CBSI3M O0XKECTBEHHOT'O Havasa ¢ Kpa-
COTOH HaXOIUM B CIIOBax angel / aneen, amneeno-
uex / hapeutma — «CBEPXBHECTECTBEHHOE CYIIle-
CTBO, IOCNaHell Oora» — 0 pedeHKe, MOJIOI0H
JIEBYIIKE (B PYCCKOM SI3bIKE BO3MOXKHO TaKXkKe O
IOHOIIIE), MIJION, TPUSTHOM Hapy>KHOCTH.

Oco6oro BHUMaHHs TPEOYET JICKCeMa MAOOH-
Ha W €€ aHTJIMICKOE U TaTapCKOEe COOTBETCTBHSL:
madonna / madonna / maoonna — HaMMEHOBAHNE
Boxseit Matepu B xaTonuumime. OniopHas cema
JIAaHHOM $I3bIKOBOM €JMHUIIBI — ‘HEMOPOYHOCTb,
grctota’. COOTBETCTBEHHO, JaHHAs JIEKCEMa B
paccMaTprBaeMbIX S3bIKax IMOJy4aeT Meradopu-
YEeCKOe 3HAYeHHE “KEHIIMHA, SBIIIONIAsCS BO-
IUTOLIICHUEM LEJIOMY/pHusi M KportocTH . boiee
TOTO, B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BbIKaX, a 3aTeM
U B TaTapCKOM B CTPYKTypE IIEPEHOCHOTO 3Haue-
HHUS HaHHOfI JICKCEMbI MPOUCXOJUT HAJIOKCHUC
JIOTIOJIHUTEIIbHOW, nepudepuitHoil cembl ‘Kpa-
coTa’, MOATOMY MAOOHHA — KEHIIWHA 00XKecT-
BEHHOH KPacOTHI.

Pearly —fig. “resembling a pearl, lustrous”.

JKemuyyoicHuiil — IepeH. «IUCTO-0eIbIif ¢ Oe-
CKOM, HAaIIOMHHAIOIIIM KEMIYT».

OHowge — KYd. «Y3EHEHTHIIIKBIKYPEHEeNIe, sI-
TBIPABBITH, AKJIBITBIOCTIOHIHKCHEXITEPIATITOPT
any.

Bo Bcex Tpex si3bIKax orcemuyicHull — 00pas-
HBI CHHOHMM YHCTO-0€10ro ¢ OJIECKOM IIBETa:

37

pearlyteeth / scemuyoicnole 3y0b1 / SHI*CEMEULTID.
B ocHoBe MeTadopu3aiy — OIEHOYHOE BOCIIPHU-
ATHE BHEIITHETo BUa (IIBETa) U COOTHECEHHE €T0
C BHEIITHOCTHIO yenioBeka. [lepeHocHbIe 3HaueHHs
CJIOBA B PYCCKOM, TaTapCKOM U aHIJIMHKOM SI3bI-
KaX 9KBHBAJCHTHBI, CP.:

Coo— “talk or say in a soft or amorous voice”.

Boprosamb — niepeH. «HEKHO pa3roBapuBaTh
(0 BIIOOTICHHBIX)».

Topnay. — Kyu. «lloMwax, upkamagblulbenam-
counay».

CxoaHoe B mpoueccax MeTadopuzauuu
(HemoJIHOe TOX/1eCTBO 3Ha4YeHUil MeTadop npu
HAJMYUM 001Iero OcCHOBaHUs 1Jsi Mmetadopu-
YeCKOro nepeHoca)

Hanbosnee 3HaunTENBHYIO B KOJIMYECTBCH-
HOM OTHOLICHUH TPYIIYy COCTABIJISIOT MeTado-
pBl, oOpa3Hasi CTPYKTypa KOTOPBIX, HECMOTPS
Ha ofIiee JEeHOTATUBHOE 3HAUYCHUE, B aHTJIHI-
CKOM, PYCCKOM M TaTapCKOM SI3bIKaxX COBIIaja-
€T YaCTUYHO, BKJIIOYas Kak oOIIHe, TaK U pas-
JUYHBIE CEMAHTUYECKHE KOMIOHEHTHI. Pacxox-
JeHHe OOpa3HBIX CTPYKTYpP y3yalbHBIX MeTa-
(hop TposBISETCS B YACTUIHOM HECOBIAJACHUN
MOTHBHPYIOIINX MPU3HAKOB M / WIU HECOBIIA-
JICHUH WX 3MOIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIO-
HEHTa B CEMAaHTHYECCKOW CTPYKTYpE THX CIIOB.
BoisiBieHre U aHAJIN3 MPUYMH, 00YCIOBUBIINX
CEMaHTHUYECKHE pPacXOXIeHHs B MeTadopax
AHTJIMHCKOTO, PYCCKOT'O U TaTapcCKOTO SI3bIKOB,
MUMEIOIINX 001ee ACHOTaTUBHOE 3HaYCHHE, 110-
3BOJISIIOT TI1y0Ke MOHATh HAalMOHAJIBHOE CBOE-
o0pasue Kax10ro Hapoa, crenupuKy accorua-
THUBHOTO MBIIIJICHUS KaX/10T0 U3 pacCMaTpHBa-
€MBIX SI3BIKOBBIX KOJUIEKTHBOB.

Hrak, comocTaBUM CEMaHTHYECKHH OO0BEM
AIBEKTUBHBIX MeTadop starry, 36e30ucmuli u
tion0vi3bl. AHaTN3 NEPUHUIMA 3TUX CJIOB CBH-
JICTEILCTBYET O YACTHYHOM HECOBIIAJCHUM IPHU-
3HAKOB, IIOJIOKEHHBIX B OCHOBY MOTHBAIIMU ATUX
equHuL. B ambekTuBHOI Metadope starry no-
MUHHUPYIOIUMH SIBIISTIOTCSI CEMBbI  “OJICCTSIIHIA,
‘ceepkatoinuii’  (shining). Pycckas wmeradopa
36e30ucmulil SIBISICT COOOW BOIUIOIICHHE CIICIY-
IOIUX CeM: ‘MCKpsIui’, ‘cBepkarommii’. JlaH-
HbIE aHIIINICKas U pyccKast MeTadopsl CBS3aHbI C
BHEIITHUM OIMCaHUEM JEHOTaTa. B TaTapckom xe
SI3BIKE B TLEKTUBHOM MeTadope 110106137161 TIOSB-
JISIFOTCSI CEMBI, CBSI3aHHBIC C BHYTPEHHEH Xapak-
TEPUCTUKOW YeloBeka ‘0oxerie’ (CYacTIIMBBIN),
‘yHBIIUTB! (YAa4HbIH, YCIICHIHBIN), ‘IKTHI” (CBET-
TbI, spkuit). Vmes enuHyr0 SMOIMOHAIBHO-
OLICHOYHYIO HAIpaBJICHHOCTb, 9TH CJOBa HE CO-
BIIQJIAIOT B IUIAHE TEX MPU3HAKOB, KOTOPHIE 3aJ10-
JKEHBI B OCHOBE MX 00pa3HOro 3HaYeHus1. DTO CBHU-



JIETENTLCTBYET O HAIMOHATBHO-KYIBTYPHOU CIICIIH-
(huke 00pa3HOCTH ITHX CJIOB. MHOTO3HAYHOCTH
JICKCEMBI 110/10b13/1bl, ITUPOKUNA THATIa30H CEMaH-
TUYECKHX MMPU3HAKOB, IPEACTABICHHBIX B CEMaH-
THYECKOH CTPYKTYpE JTOTO CJIOBA, PaBHO Kak M
JPYTHX CPEACTB, MOTHBHUPOBAHHBIX OCHOBAaMH,
0003HaYaONMMH HeOECHBIE Teja, MOXKHO 00BsIC-
HUTH TPAAUIIUCH S3BIKOBOTO YIMOTPEOICHUS ITHX
JICKCEM TIO0J BJIMAHUEM IMO3TUYCCKOTO TBOpPYC-
cTBa. XapaKTepHON OCOOEHHOCTHIO TAaTapCKOM
MO33UHU SABISETCA O0Jee MUPOKOE MUCIOIb30Ba-
HUE 00pa3HBIX CPEACTB, MOTHBHPOBAHHBIX Pa3-
JTUYHBIMHA SIBICHUSMHU TPUPOIBI, HEOCCHBIMU
TelaMH, TPEeIMETaMH OKpYXKalomel neicTBH-
TEJIbHOCTHU, HEXEJIU B AHIJIUMHUCKOU U PyCCKOH
MI033HH.

Lion —fig. “a brave or celebrated person” (te-
PCH. «XpaOphlif WM 3HAMCHUTBIN, MPOCIABICH-
HBIU YETIOBEK).

Jles — nepeH. «O cUIILHOM, 0J1arOpOTHOM Ye-
JIOBEKEY.

Apvicnan — Kyd. «KbIlO, OaTblp Hepokie,
rafipoTIIeKeIers KapaTa oiTeno» (epeH. «CHITb-
HBI ¥ XpaOpBIN 9ETOBEK).

B manHOM ciydae TakKe MOYKHO TOBOPHUTH O
HETIOJTHOM TOKIECTBE (HETIOTHOM SKBUBaJICHTHO-
CTH — Pa3JIN4H{) OIICHOYHBIX IMEPEHOCHBIX 3HA-
YEHUU PYCCKOTO Jeg, aHTJIMHCKOTO /ion W Tatap-
CKOTO apuician. Bo Bcex Tpex s3bIKax B OCHOBE
MeTadopH3aIK — OLIEHKAa XapaKTEePHBIX 0COOEH-
HOCTEH MOBEJCHUs )KUBOTHOT'O, COOTHOCHMOTI'O C
MOBE/ICHHEM YesioBeka. MapKUpOBaHHBIM KOMITO-
HEHTOM 300MOP(HOro 00pa3a «4eJOBEeK KaK JICBY
OKa3bIBACTCS MIPEACTABICHNE 00 ITOM KUBOTHOM
KaK CHUIBHOM M XpabpoM. CHMBOIHMYECKOe 3Ha-
4YeHHe ‘CHIbHOE, Xpabpoe >XHBOTHOE , TPHUCY-
mee o0pasy J1b8d, KOPPETUPYET B PYCCKOM SI3BI-
K€ C MPEJICTaBICHHEM HE TOJIBKO O CMEIIOCTH, HO
1 0 O;aropozcTBe, M00aBISIS CIIe OJUH OICHOY-
HBIY HFOAHC B XapaKTEPUCTHKY YCIOBEKA, YbE MO-
BEJIEHUE CXOJIHO C MOBEJEHUEM JibBa. B aHrnumii-
CKOM SI3BIKE TaKXK€ MPOUCXOJIUT HaJOKEHHE Ha
ceMy ‘XpalOpsiii® ceMbl ‘mpociaBieHHbI’. CooT-
BETCTBEHHO B aHTJIMHCKOM SI3LIKOBOM CO3HAHHMU
lion accoumupyeTcs He TOJIbKO ¢ XpaOpbIM, cMe-
JIBIM YEJIOBEKOM, HO M CO 3HAMEHUTON M IIPOCTaB-
JIEHHOW JIMYHOCTBIO.

B ToinkoBaHHMAX 3HAYEeHHUH IAaHHOTO 300-
MOp(HU3Ma BO BCEX PacCMATPUBAEMBIX SI3BIKAaX
OTPaKEHO MPEACTABICHUE O JhBE KaK CaMOM
CHUJIPHOM JKHBOTHOM, «Iape 3Bepei». B pyc-
CKOM $I3BIKE, OJTHAKO, «CHJIa JIbBa» KaK OCHOBA
300Mop(dHOrO 00pa3a, XxapaKTepU3YIOMIETO Ye-
JIOBEKAa, COOTHOCHUTCSI C yKa3aHHMeM Ha Ojaro-
POJICTBO, a B TaTapcKoM — Ha xpabpocts. Kpo-
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Me TOTO, CIIOBO Jie8 B PYCCKOM SI3BIKE HUMEET
elle OJHO MEepPEeHOCHOE 3HAaYeHHE, OCHOBAHHOE
Ha TeX ¢ MPECYIMIIO3UIUIX: CP. yCTap. ceem-
CKUll e ‘4elIOBEK BBICILEr0 CBETa, MOJb3YI0-
nruiicss B HeM OouibInuM ycrexom’. B aHrmumii-
CKOM K€ SI3bIKE TaK)Ke CYHIECTBYET MEPEHOCHOE
3HA4YeHHE ‘3HAMEHMTHIH, MPOCIABICHHBIN Ue-
JIOBEK .

Pa3zuyHoe B nponeccax meradopuszauuu

Paznuuus nposIBISIOTCS B CIEAYIOMINX COOT-
HOIICHHUAX MEXIY 3HAYCHUSAMH TOXIECTBEHHBIX
00pa3HBIX HOMUHANIAH B pa3HBIX SA3BIKAX.

[TonHOEe HecoBmageHHE CEMAHTH-
YEeCKHX KOMIOHEHTOB, COCTaBIISFOIINX
BTOPUYHOC 3HAYCHHE JICKCHUCCKOW CIFHUIIBL.
IIpu HecoBmameHUHM OOpPAa3HBIX CTPYKTYp MeTa-
(hop aHTIMIICKOTO, PYCCKOTO M TATapCKOTO SI3bI-
KOB HAOJIFOIal0TCSl 3HAYUTCIIBHBIC PACXOMKICHUS
B XapaKTepe U CTENEHU OTPAKEHHUsI B CEMaHTHUe-
CKOHM CTPYKTYpE JIEKCEM KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEH-
Ta 3HAYCHHUSI.

CorocTaBuM CeMaHTHYECKH 00beM 00pa3-
HBIX MeTadop, 00pa30BaHHBIX OT OCHOB, OTHO-
CAMIUXCS K JEKCHKO-CEMaHTHUECKOW Tpymnme
«XWImHbIe, JOBKHE NTHIBD. LlapcTBEHHOCTS,
BEIUYHUE U CHJIA OPJIa M COKOJIA SBIISIFOTCS OCHO-
BOH MeTaOpUUECKOr0 HCIIOIB30BAHUS B PyC-
CKOM U TaTapCKOM SI3bIKaX HAMMCHOBAHUI 3THX
ITHUI[ IJIs1 XapaKTePUCTUKH MYKYKH, OTINYAI0-
IIUXCSl OTBArod, CMeNOCTbhIO, YIallbl0 U KPaco-
Toii. [lepeHocHoe ynoTpebieHne moaKperisieT-
CS ¥ HapOJHBIMU MPEJCTABICHUSIMHU, COTIACHO
KOTOPBIM Opes — MoYrTaeMasi MTHUIla: OH o0Ie-
MpU3HAHHBINA Iaph NTHUI U Biaabika HeOec. bo-
JIee TOTO, OPEJI SBJIICTCSI CHMBOJIOM PYCCKOH T'0-
CyIapCTBEHHOCTH (Ha TOCYIapCTBEHHOM TepoOe
Poccun m300paxkeH OByrnaBelid open). Y opia
HE3aBUCUMBbIH, CTPOTUM U UCIIOJIHEHHBIN 10CTO-
WHCTBA B3TJISM, BO BCEM €T0 IMOBEJICHUU MPOSIB-
JSIOTCST NAPCTBEHHOCTh M BEIWYCCTBEHHOCTD.
BriTyeT mpeactaBienue, 4To opea — roppas,
cB00O0MIO0MBAs W He3aBUCHMasi MTHIIA, BO-
MI0IIAI0IAs TPAJUIIMOHHO MYKCKHE KauecTBa:
CUJIy U BOUHCTBEHHOCTh Hapsly ¢ XpaOpOCThIO
1 0aropoAcTBOM. IMEHHO TTO3TOMY PyCCKHUE U
TaTtapel oOpamarTcsa K o0pasy opra / bepkem
JUISL  XapaKTePUCTHUKH «HACTOSIIETO» MYXK-
YUHEI.

Coxon / nauvin OBICTP, CMEN U OEcCTpaIIcH,
OH CIIOCOOCH COBEpIIATh OTBAXKHBIC M JICP3KUE
MOCTYNKH. B TIpeicTaBICHUN PYCCKUX W TaTap
CBSI3BIBACTCS C ITOJIOKUTEIHHBIM HAYaJIOM M BOC-
MPUHUMACTCS KaK MTHUIIA, CAMBOJIU3UPYIOIIAs Ha-
MOPUCTBIM TMOPBIB, CBONCTBEHHBIH MOJIOJOCTH,
cp.: B ackadpunve y Bacunvesa pebsma kax Ha



CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOE, TUITIOJIOTMYECKOE
N COIIOCTABUTEJIBHOE S3bIKO3HAHUE

noobop. Ooun k 0onomy — coxoasl (P. Enmudanos.
BcnomuHas nparnopuyka).

B anrnmumiickoil Tpaguuuu Takue accolualyiu
orcyTcTBYIOT. [lepeHocHOe 3HaUeHHE aHTIINICKOTO
COOTBETCTBHSI HECKOJIBKO MHOE: awk «COKOID» — O
KaJJHOM, TIPOXKOPIMBOM YEJIOBEKE, a TAKIKE O Ue-
JIOBEKE, KOTOPBI MMPOBOMT arpecCUBHYIO, BOMH-
CTBEHHYIO TIOJIMTHKY. B JaHHOM cilyyae OCHOBO
MepeHoca SBIsIeTCsl TOT (PaKT, YTO COKOJ — XHII-
Hast ituna. COOTBETCTBEHHO MPOUCXOINUT aKTya-
JIM3aLus MHBIX, HEKEITH B PYCCKOM M TaTapCKOM
SI3BIKaX, IPU3HAKOB-CEM.

OtcyTcTBHEe MeTapOPHUUECKUX CO-
OTBETCTBHUI, KOTJa B OAHOM S3bIKE pa3BU-
BaeTcsl MEPEHOCHOE 3HAYCHHE, a B JIPyrOM HET.
OtcyrcTBHe MeTaOpHUUECKOro SKBUBAJICHTA B
OJTHOM M3 SI3bIKOB HE CBUJICTEIBCTBYET 00 OTCYT-
CTBHH COOTBETCTBYIONIETO BBIPAXKAEMOI'0 MeTa-
(dopUYeCKUM 3HAYCHUEM IIOHSATHS B CO3HAHHU
HOCHTEJIEH APYroro sI3bIka, 3T0 ()aKT HOMUHATHB-
HOW TEeXHHMKH, KOTJa JUIs BepOanu3aiuu onpeie-
JICHHOTO MPEACTABICHUS UCIIOIb3YIOTCS Pa3HbIC
o0pa3zbl-cumBodbl. [IpuBenem mpumep.

Ozypuux — epeH. «340POBbIH, XOPOIIO BbI-
AU 9yenoBek». s HocuTenel aHriuii-
CKOH M TaTapckoil KyJbTyp MeTadopuieckoe
o0o3HaUYeHNE BHEIIHOCTH YeJIOBEKa Yepe3 aHa-
JIOTHIO C OTYPLIOM HEaKTyaJbHO. B pycckoil xe
KyJIbTYpe OKa3blBaeTcss MeTaOpHUuecKH BOC-
TpeOOBaHHBIM MPEJCTABICHUE O XapaKTepHOM
dbopMe ¥ BHENIHEM BHJEC ATOTO OBOIIA, acCo-
LUUPOBAHHOE C MIPEJICTABJICHUEM O BHEIIHOCTH
YeloBeKa.

Peach — colloq. “a person or thing of
superlative quality”, “an attractive young woman”.

Beefcake — “a handsome man”.

Crumpet — ““a sexually attractive person, esp.
a woman’.

Cookie — ““a person of a specified kind”.

JI1st HOMUHAUUP aHTTTMIACKOTO SI3bIKA TUITUY-
Ha BHYTpEHHssI opma, B KOTOPOH MOTHBHPYIO-
I NPU3HAK KKPAacoTa» acCOLMUPYETCS C OILy-
HIEHHEeM OT NHIIM. Takue cyOCTaHTHBHBIE Me-
tadopsl, Kak peach, beefcake, crumpet, cookie,
OCHOBa@HBI Ha CXOJTHOM dMOIIMOHAIBHOM BOCHPH-
SITUU cagKoro Omrona u yenoseka. Craakuii BKyc
MPOJYKTa POXKIAET B COHAHWHU UYEJIOBEKA IOJIO-
KHUTEIBHbBIC aCCOMAIINH.

Kamoviu—«3uda, Te3 (kemeraygoceTypeIHaa):
Kambvliud OV .

Bunoan — «smb, 4nbap, OaTelp, yHTaH,
SIIYSHETeT».

B TarapckoMm sI3bIKOBOM CO3HAaHHUHU KaMBIIII
ACCOIIMUPYETCS CO CTPOWHOH (UIypoil YeroBe-
Ka, a CIIY)KHTEIlb pasi SIBJIIET COOO0H BOILIOLICHHE
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BCETO TOJIOKUTEIHFHOTO TIPH SCTETUIECKOH OIeH-
Ke My)X4uHbI. Hi B 0THOM U3 IpyTHX HCCIemye-
MBIX SI3BIKOB TAKHE aCCOLHUAIMH HE BCTPEYAFOTCSI.

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEB YHUBEPCATb-
HBIC U crienuduueckue 0coOCHHOCTH MeTadop,
PEIPE3CHTUPYIOMIMX KOHICHT «KPacoTay, MbI
[IPUILINA K CICAYIOLIEMY BBIBOAY: COBIIAJECHUS
B 00pa3HBIX KapTHHAX MUpa HCU30CKHBI KaK B
CUJIy €MHCTBA YEJIOBEUECKOTO (PeHOMEHA, TaK
Y B pe3yJbTaTe YaCTUUYHOTO COBMAJECHUS KapTH-
HBI 00BEKTUBHOH peanbHOCTH. OTHAKO, KaK 1O~
Ka3bIBAET aHAJN3, TOXKIECTBEHHOCTD SI3BIKOBBIX
3HAYEHNN OOBIYHO HE O3HAYaAET ITOJIHOM HIEH-
THYHOCTH. HampoTus, B OOJNBIIUHCTBE CITyda-
€B HAJIMYCCTBYCT YACTUYHAS HICHTUYHOCTH B
3HAYEHUSIX COIIOCTABISIEMBIX S3LIKOBBIX SIBJIE-
Huil. OHa 4acTO HE BBITEKAET U3 Pa3UyYui B
OTpaKaeMOM NEeWCTBUTCIBHOCTH, @ OCHOBBIBA-
€TCA Ha pa3.]'ll/l‘~lHl)lX BO3MOXHOCTSX SA3BIKOBOI'O
BI)Ipa)KeHI/IH NACHTUYHBIX HpeI[MeTOB u CI/ITya-
LHUM OKPY’KAIOIIEr0 MHUpPA B COINOCTABISIEMbIX
SI3BIKAX.
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Metaphoric representation of the concept
“beauty” in the English, Russian
and Tatar languages

There are considered the peculiarities of metaphor
as the main way of image-bearing verbalization
of the concept “beauty” in the English, Russian
and Tatar linguistic cultures, which contrastive
description allows revealing some common and
national features in the considered languages and
cultures.

Key words: metaphor, image, image-bearing means,
concept, beauty.



